
The Palamós Festivals brand brings together 
the municipality's festivals. It is about the 
Rumb(A)Palamós festival which will take place 
on the 4th, 11th, 18th, 24th and 25th of July; 
the Amb So festival in Cobla from August 5 
to 9, 2025 and l'Onadance, the dance festival 
from September to December 2025.

La marque Palamós Festivals regroupe  
les festivals de la commune. Il s'agit du 
festival Rumb(A)Palamós qui aura lieu  
les 4, 11, 18, 24 et 25 juillet ; le festival 
Amb So à Cobla du 5 au 9 août 2025 
et l'Onadance, le festival de danse de 
septembre à décembre 2025.

Why not visit the Museum of Fishing and have fun in the Espai del Peix, an unrivalled educational,
tourist and gourmet attraction. Profitez-en pour visiter le Musée de la pêche et pour découvrir
l’Espai del Peix, une expérience touristique, éducative et gastronomique sans égale.

04/07 - 15/12
Palamós Festivals
Palamós. 
www.lagorga.cat

10/05 - 18/05
Girona A Cappella 
Festival
Girona.  
www.gironacappella.cat

Girona A Cappella has made a name for 
itself as one of the leading international 
singing festivals, featuring several a 
cappella stars. The music is performed 
without instruments and concerts are 
staged at various historic heritage venues. 
The festival runs parallel with the Girona 
Flower Time exhibition, an absolutely unique 
cultural and aesthetic experience. 

Girona A Cappella, désormais l’un des festivals 
consacrés à la voix de référence à l’échelle 
internationale, accueille des étoiles du 
chant a cappella, musique interprétée sans 
instruments, sur des scènes situées dans des 
sites millénaires du patrimoine historique. Il 
a lieu dans le cadre de l’exposition Gérone, 
Temps des fleurs, une expérience culturelle  
et esthétique unique dans le monde.

Discover a cappella music amidst the floral compositions of Girona Flower Time. Découvrez  
le genre musical a cappella parmi les compositions florales de Gérone, Temps des fleurs.

08/05 - 28/06
IN-SOMNI Festival
Banyoles & Sant Feliu de Guíxols. 
www.in-somni.info

The IN-SOMNI festival continues its "tour" 
that will take it to Banyoles and Sant Feliu 
de Guíxols with a program full of rock and 
punk. A good dose of adrenaline on stage 
this summer.

Le festival IN-SOMNI continue sa « tournée » 
qui le mènera à Banyoles et à Sant Feliu de 
Guíxols avec un programme plein de rock et 
de punk. Une bonne dose d'adrénaline sur 
scène à l'été.

The benedictine Monastery of Sant Feliu de Guíxols is an imposing monastic complex located in the 
heart of the city and home to the History Museum, is both a sign of identity and a space for history. 
Le Monastère bénédictin de Sant Feliu de Guíxols est un imposant complexe monastique situé au cœur 
de la ville et abritant le Musée d'Histoire, est à la fois un signe d'identité et un espace d'histoire.

Take the opportunity to make a creative getaway through the Baix Empordà, participating in  
the Visit Empordanet project. Profitez de l'occasion pour faire une escapade créative à travers 
 le Baix Empordà en participant au projet Visit Empordanet.

Since 2013, ÍTACA, Culture and Action 
in the Empordà, has offered high-quality 
cultural proposals at affordable prices, 
promoting culture as a basic right. The 
festival combines massive concerts such 
as ÍTACA Sant Joan in L'Estartit, which has 
become the Costa Brava's Grand Festival.

Depuis 2013, ÍTACA, Cultura i Acció à 
l’Empordà, propose des propositions culturelles 
de haute qualité à des prix abordables pour 
reconquérir la culture comme droit fondamental. 
Le festival combine des concerts massifs comme 
celui d'ÍTACA Sant Joan, à L'Estartit, consolidé 
comme la Grande Verveine de la Costa Brava.

19/04 – 06/07
ÍTACA Festival                 
Empordà.
www.itacacultura.cat

Key 
Légende 

Get a 50% discount at the six most emblematic museums with the M6 Girona Museus ticket.  
Bénéficiez d’une remise de 50 % aux six musées les plus emblématiques avec le ticket M6 de Girona Museus.

Temporada Ibercamera Girona is a regular 
season of classical music active since 2008 
to bring great orchestras and soloists from 
all over the world to the city of Girona.  
Since the Auditorium’s construction in 
2008, Temporada Ibercamera has played  
a key role in consolidating the city’s 
philharmonic tradition and has put Girona 
firmly on the international symphonic map.

26/01 - 27/05
Ibercamera concerts

En activité depuis 2008, Temporada  
Ibercamera est une saison stable de musique 
classique qui amène à Gérone de grands 
orchestres et des solistes du monde entier. 
Depuis la construction de l’auditorium, en 
2008, la Temporada Ibercamera a contribué 
à asseoir la tradition philharmonique de la 
ville et l’a située dans le circuit symphonique 
international.

Girona.
www.ibercameragirona.cat

+
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Rediscover the Montgrí Massif, the Baix Ter and the Medes Islands at the Museum of the
Mediterranean. Redécouvrez le massif du Montgrí, le Baix Ter et les îles Medes par le biais du
Musée de la Méditerranée et de l’histoire humaine que retracent ses salles.

The Torroella de Montgrí International 
Magic Festival (FIMAG) is fast becoming 
southern Europe’s leading magic festival.  
On top of a first-rate programme suitable  
for all audiences and held on the Costa 
Brava, you’ll fi nd plenty of great restaurants 
and leisure activities along with the Empordà 
region’s wealth of natural and heritage sites.

Le Festival international de magie de Torroella 
de Montgrí (FIMAG) est en passe de devenir 
le plus important festival de magie du Sud de 
l’Europe, destiné à tout public. La qualité de sa 
programmation et de son emplacement sur la 
Costa Brava s’allie à l’offre gastronomique, aux 
loisirs et à la richesse naturelle et patrimoniale 
de l’Empordà. 

05/06 – 08/06
FIMAG                                                                                      
Torroella de Montgrí. 
www.fimag.cat

This cycle of young performers aims to 
highlight the talent of young jazz musicians 
in our country. It wants to promote and 
exhibit different innovative and quality 
proposals from groups and soloists, 
students or graduates, with the purpose 
of offering them a stage to start and/or 
continue developing their musical career  
as professional musicians.

Come to ‘El Foment’ de Girona! a cultural complex with spaces dedicated to training, leisure, gastronomy, 
debate, reflection... with the aim of promoting Catalan culture, language, history and gastronomy. Venez au  
‘El Foment’ de Gérone ! un complexe culturel avec des espaces dédiés à la formation, aux loisirs, à la gastronomie, 
au débat, à la réflexion... dans le but de promouvoir la culture, la langue, l'histoire et la gastronomie catalanes.

Ce cycle de jeunes interprètes vise à valoriser 
 les talents des jeunes musiciens de jazz de  
notre pays. Il veut promouvoir et présenter 
différentes propositions innovantes et de qualité 
provenant de groupes et solistes, d’étudiants  
en activité ou en fin de diplôme, afin de leur 
offrir un cadre pour commencer et/ou continuer  
à développer leur carrière musicale en tant  
que musiciens professionnels.

July – Juillet
Estiu&Jazz
Girona. 
www.artelier.cat/estiujazz

The History Museum of Sant Feliu de Guíxols is History and Heritage, is Society and Health. Come 
to the Old Hospital, The Guíxols Hill or the Monastery; go inside a tour to get to know its collections 
and enjoy its exhibitions and activities. Le Musée d’Histoire de Sant Feliu de Guíxols est Histoire  
et Patrimoine, est Société et Santé. Venez a l’Ancien Hôpital, à la colline dels Guíxols ou au Monastère; 
parcourez l’intérieur pour découvrir ses collections et profiter de ses expositions et activités.

The emblematic coastal town of Sant Feliu 
de Guíxols hosts one of the leading summer 
festivals, exquisitely combining music, 
ballet and theatre, with performances by 
international artists and companies. The Porta 
Ferrada Festival completes the town’s tourist 
attractions which as well as sun and sand 
include historic and natural heritage sites,  
in one of the key towns on the Costa Brava.

Sant Feliu de Guíxols, emblématique localité du 
littoral, programme chaque été un festival réputé 
qui combine brillamment musique, danse et 
théâtre, avec des interventions de compagnies 
et d’artistes internationaux. Le Festival de la 
Porta Ferrada complète une offre touristique où 
prédominent les plaisirs du soleil et de la plage, 
mais aussi le patrimoine historique et naturel,  
à l’un des points névralgiques de la Costa Brava.

12/07 - 20/08
Porta Ferrada
Festival 	
Sant Feliu de Guíxols. 
www.festivalportaferrada.cat

Music that sounds the way the composers 
intended, enthusiastic and committed 
musicians and audiences who sink into 
worlds of sound, far from the madding 
crowd. A meeting point for the main players 
of the classical music scene worldwide  
– orchestras, legendary directors, virtuoso 
soloists – to whom the Festival beckons.

02/08 - 22/08
Torroella de Montgrí
Festival
Torroella de Montgrí. 
www.festivaldetorroella.cat

Une musique interprétée comme l’auraient 
voulu ses créateurs, des musiciens qui 
jouent avec enthousiasme et sérieux et des 
spectateurs qui s’abstraient dans des  
sonorités éloignées de leur train-train quotidien. 
Un lieu de rencontre pour tous les acteurs 
principaux du monde de la musique classique – 
orchestres, chefs d’orchestre illustres, solistes 
virtuoses – invités à participer au festival. 

The Espai Ter Theatre Auditorium hosts a high-quality cultural programme of music and performing 
arts throughout the year. L’Auditorium-théâtre Espai Ter offre une programmationculturelle de qualité, 
étroitement liée à la musique et aux arts scéniques, et ce tout au long de l’année.

The Begur Costa Brava International Film 
Festival, hosted by the Cinema Casino, 
is a comedy genre event that programs 
quality international independent movies. 
The festival combines feature and short 
film screenings, exhibitions, concerts and 
professional conferences, as well as a 
section dedicated to younger spectators 
and a tribute to a prominent figure in the 
seventh art.

Le Festival International de Cinéma de Begur 
Costa Brava se tient au Cinéma Casino. C’est 
une rencontre spécialisée dans la comédie 
qui met en avant le cinéma indépendant de 
qualité. Le festival propose des long métrages, 
des courts métrages, des expositions, des 
concerts et rassemble les professionnels lors 
de journées dédiées, il présente également 
une sélection pour les plus jeunes ainsi qu'un 
hommage à une figure d’actualité du 7è art.

At the beginning of September don’t miss Begur’s Fira d’Indians, a celebration that takes
over the whole town to commemorate the times of the “americanos”, with music, mojitos and
Cuban rhythms. Début septembre, vous ne pouvez pas manquer la Foire des indianos de Begur,
événement très fréquenté que l’on célèbre en mémoire des colons revenus des Amériques avec
de la musique, des mojitos et des rythmes d’outremer.

03/10 - 12/10

Begur. 
www.begurfilmfest.com

Begur Costa Brava
International Film 
Festival

Each summer, the villages of the Camprodon 
valley welcome this festival aimed at 
promoting the culture and music on offer in 
the valley and creating a space where artists 
and audience can connect. The festival is 
curated with the greatest of care for the 
quality of the artists, seeking a variety of 
styles and of origin of the artists who attend 
from all corners of the Catalan speaking lands.

Les communes de la vallée de Camprodon 
accueillent, chaque été, ce festival qui a été 
mis en place dans le but de devenir un axe 
de diffusion de l’offre musicale et culturelle 
de la vallée. Le FMVC porte une attention 
particulière à la qualité artistique de chaque 
spectacle proposé. Il recherche des styles variés 
et s’assure la présence d’artistes provenant 
majoritairement de régions catalanophones.

Find one of the travelling exhibitions at the town halls of the various towns of the Camprodon
valley and get to know the events and personalities of the area. Venez visiter les espaces dédiés
aux expositions itinérantes dans les mairies des différentes communes faisant partie de la vallée de
Camprodon et ainsi en savoir plus sur les faits et les personnages marquants de la région.

June - August / 
Juin - Août
Camprodon Valley
Music Festival
Vall de Camprodon.  
www.fmvc.cat 

The Girona Guide Association’s members love showing visitors how beautiful the province 
is and would like to share it with you through their personalised services. L’Association de guides  
de Gérone aime montrer le meilleur de notre territoire et le partager avec vous au travers de  
services personnalisés.

FlamenGI, the Girona Flamenco Festival, is 
a social festival born in the neighbourhoods 
of the city of Girona, whose mission is to 
disseminate and make flamenco art and 
culture accessible to everyone, as well as to 
give visibility to artists and creators who are 
Catalan or resident in Catalonia, always with 
an inclusive and feminine approach.

FlamenGI, le festival de flamenco de Girona, 
est un festival social né dans les quartiers de 
la ville de Girona, dont la mission est de diffu-
ser et de rendre l'art et la culture flamenco 
accessibles à tous, ainsi que de donner de 
la visibilité aux artistes et créateurs catalans 
ou résidant en Catalogne, toujours avec une 
approche inclusive et féminine.

Every summer, the Festival brings together 
the most relevant names on the national 
and international music scene in a stunning 
natural setting facing the sea in one of the 
most important botanical gardens in the 
Mediterranean. It is the perfect setting to 
enjoy music and summer nights. A unique and 
unforgettable experience in a unique space.

Le Festival rassemble chaque été les noms les 
plus importants de la scène musicale nationale 
et internationale dans un cadre naturel 
impressionnant face à la mer, dans l'un des 
jardins botaniques les plus importants de la 
Méditerranée. C'est le cadre idéal pour profiter 
de la musique et des nuits d'été. Une expérience 
unique et inoubliable dans un espace unique

Ask for the Palafrugell Plus Cultural Pass at the tourist offices and visit 6 cultural spaces at a 
reduced price. Demandez le Palafrugell Plus Cultural Pass dans les offices de tourisme et visitez  
6 espaces culturels à prix réduit

12/07 - 19/08
Cap Roig Festival
Calella de Palafrugell.  
www.caproigfestival.com
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PATRONAT DE TURISME COSTA BRAVA GIRONA
www.costabrava.org | www.pirineugirona.org
+34 972 208 401 | costabrava@costabrava.org 

Costa Brava
Banyoles: turisme.banyoles.cat
Begur: visitbegur.com
Blanes: blanescostabrava.cat 
Calella de Palafrugell: visitpalafrugell.cat
Castelló d’Empúries: castelloempuriabrava.com  
El Port de la Selva: elportdelaselva.cat 
Figueres: visitfigueres.cat
Girona: girona.cat/turisme
L’Escala: visitlescala.com
Llançà: visitllanca.cat
Palamós: visitpalamos.cat
Pals: visitpals.com
Peralada: visitperalada.cat
Roses: visit.roses.cat
Salt: viladesalt.cat

Sant Feliu de Guíxols: visitguixols.com
Torroella i l’Estartit: visitestartit.com
Tossa de Mar: visittossa.com

Pirineu de Girona
La Vall d'en Bas: vallbas.cat
Vall de Camprodon: valldecamprodon.org 
visitcamprodon.cat (Camprodon)
Puigcerdà: puigcerdaturisme.cat

What is CBG! Festivals?
Welcome to the Costa Brava and the Girona Pyrenees, a region with 
a huge range of different festivals, all held in unforgettable settings: 
picturesque villages, castles, botanical gardens, archaeological sites, 
natural parks and beautiful beaches.

Throughout the year, the Costa Brava and Girona Pyrenees festivals 
take over the region’s most idyllic and iconic venues, with local and 
internationally-acclaimed events that invite you to explore the area  
in a different way.

See you at the festivals

Qu'est-ce que  
CBG! Festivals? 
Bienvenue sur la Costa Brava et dans les Pyrénées de Gérone,  
un territoire comptant une très large variété de festivals de genres 
différents qui se tiennent dans des sites inoubliables : villages de  
rêve, châteaux, jardins botaniques, gisements archéologiques,  
refuges naturels et plages paradisiaques. 

Toute l’année durant, les festivals de la Costa Brava et des Pyrénées  
de Gérone investissent les espaces les plus idylliques et représentatifs  
de la région, avec des propositions locales et internationales qui  
invitent à explorer le territoire autrement.

Rendez-vous aux festivals!

2025

Costa Brava Girona

The holiday and fishing town of L’Escala has 
come up with a winning combination for 
this summer festival. It features an excellent 
programme of music and other artistic disciplines 
including circus or dance, all performed at 
such unique venues as the Roman Forum in 
the Empúries Greco-Roman ruins, beaches like 
Mar d’en Manassa or Platja de les Barques, or 
emblematic buildings like Alfolí de la Sal.

L’alliance d’une programmation d’excellence 
comprenant de la musique mais aussi d’autres 
disciplines artistiques comme le cirque et la danse 
sur des scènes grandioses, notamment le Forum 
romain aux ruines d’Empúries, la calanque Mar  
d’en Manassa, la plage Les Barques ou l’Alfolí de  
la Sal (ancien grenier à sel), tel est le signe distinctif 
de ce festival d’été qui se tient dans la localité 
touristique et port de pêche de L’Escala.

Go into the L’Escala-Empúries Tourist Office and ask for information about the town’s main heritage
attractions, like the coastal path to Sant Martí d’Empúries or the Anchovy and Salt Museum. 
Poussez la porte de l’Office de tourisme de L’Escala-Empúries et demandez des renseignements sur 
les principaux sites d’intérêt de la commune, comme le chemin côtier de Sant Martí d’Empúries ou le 
Musée de l’anchois et du sel.

14/06 – 10/08
Portalblau Festival
L’Escala – Empúries. 
www.portalblau.cat
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The (a)phònica festival is dedicated to the 
human voice and is held in Banyoles during 
the month of June. The concerts and side 
events explore this instrument through 
different aspects. The line-up includes a 
variety of musical styles, artists and groups, 
each with their own special offerings and 
characteristic voices. 

L’(a)phònica est un festival consacré à la 
voix qui a lieu au mois de juin à Banyoles. 
Ses concerts et autres activités parallèles 
permettent d’étudier cet instrument à 
travers plusieurs aspects. Différents styles se 
partagent l’affiche où l’on retrouve des artistes 
et des groupes aux voix caractéristiques et aux 
propositions particulières.

The Draga Neolithic Park in Banyoles, one of the first lake-side villages in Europe, allows visitors to
experience what Neolithic life was like thanks to the reconstructed cabins. Dans le Parc Néolithique
de la Draga de Banyoles, un des premiers villages lacustres d’Europe, les visiteurs peuvent découvrir  
le mode de vie des hommes à l’époque du Néolithique grâce à ses cabanes reconstruites.

26/06 - 29/06
(a)phònica, Festival  
de la Veu de Banyoles   
Banyoles. 
www.aphonica.banyoles.cat
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L’impressionnant monastère bénédictin Sant 
Pere de Rodes, situé au coeur du Parc naturel 
de Cap de Creus, donne son nom à ce festival, 
qui allie musique, patrimoine et nature. Dans 
l’église du monastère, à l’acoustique sans égale, 
sont programmés des concerts de piano et 
de musique de chambre. En outre, le festival 
comprend une section off en l’Espai Port d’El 
Port de la Selva, avec des concerts d’autres 
genres de musique.

The impressive Benedictine monastery  
of Sant Pere de Rodes, in the heart of the  
Cap de Creus Natural Park, gives its name  
to this festival which combines music, 
heritage and nature. The church’s excellent 
acoustics make it the ideal venue for piano 
and chamber music concerts. There is also 
an off-site section, with other genres of 
music concerts taking place at the Espai 
Port in El Port de la Selva.

While you’re there, visit the monastery of Sant Pere de Rodes, a fine example of Catalan Romanesque 
architecture in a stunning setting. Profitez-en pour visiter le monastère Sant Pere de Rodes, un joyau 
unique du roman catalan dans un environnement incomparable.

12/07 - 30/08
Sant Pere de Rodes
Music Festival
Sant Pere de Rodes. 
www.festivalsantpere.com

08/11 - 29/11
FlamenGI
Girona, Banyoles, Figueres, La Bisbal 
d’Empordà, Porqueres & Olot, 
www.flamengi.cat  

“L’Escala-Empúries Clàssics Music Festival”  
is committed to a varied, balanced and  
quality programme, including national  
and international artists, apart from take 
place in a place of great heritage, natural  
and cultural interest.

20/04 - 11/10
Clàssics l'Escala -
Empúries International
Music Festival
L’Escala – Empúries. 
www.associaciopaucasals.cat

Le « Festival de musique Clàssics L’Escala-
Empúries » s’engage sur une programmation 
variée, équilibrée et de qualité, comprenant 
des artistes nationaux et internationaux, en 
plus de se dérouler dans un lieu de grand 
intérêt patrimonial, naturel et culturel.

Empúries is one of the privileged scenes in our history. Gateway to Greek and Roman culture in
the Iberian Peninsula, is an exceptional site, where the remains of a Greek city coexist with those
of a Roman city. Empúries est l'une des scènes privilégiées de notre histoire. Porte d'entrée de la
culture grecque et romaine de la péninsule ibérique, est un site exceptionnel, où les vestiges d'une
cité grecque coexistent avec ceux d'une cité romaine.

4

The Tossa de Mar Rumba and Catalan Music 
Festival has something for all the family. With 
the big concert on the main beach at the top 
of the list of attractions, the festival is a great 
way to enjoy music and the extraordinary 
beauty of the old town of Tossa.

Le Festival de rumba et de musique catalane  
de Tossa de Mar offre des activités pour toute 
la famille. Cet événement, qui comprend un 
grand concert sur la plage principale, est la 
meilleure façon de profiter de la musique et de 
l’extraordinaire beauté de la vieille ville de Tossa.

Don't miss the opportunity to visit the Lighthouse Museum, located at the highest point of the
walled grounds of Vila Vella. Ne manquez pas l'occasion de visiter le Musée du Phare, situé au
point culminant du parc fortifié de Vila Vella.

06/06 - 08/06
Tossa de Mar Rumba
and Catalan Music
Festival
Tossa de Mar. 
www.visittossa.com

8

The VALLVIVA Festival is a charitable event 
that brings together nature, gastronomy, 
music, art, and culture. It takes place in  
La Vall d’en Bas, in the heart of the Garrotxa  
region, and remains committed to donating 
its proceeds to Vall d’Hebron Hospital for 
oncological research. The festival also  
stands out for its culinary offering, with 
Michelin-starred restaurants, a Signature 
Cuisine space, and stalls featuring local 
(Km0) products.

Le Festival VALLVIVA est un événement 
solidaire qui réunit nature, gastronomie, 
musique, art et culture. Il se tient à La Vall d’en 
Bas, au cœur de la Garrotxa, et reste fidèle à 
son engagement de reverser les bénéfices à 
l’Hôpital Vall d’Hebron pour la recherche sur les 
maladies oncologiques. Le festival se distingue 
également par son offre gastronomique, avec 
la participation de restaurants étoilés au guide 
Michelin, un espace de Cuisine d’Auteur et des 
stands de produits locaux (Km0).

Visit Can Trona: Culture and Nature’s Center and discover the tangible and intangible cultural 
heritage of the Vall d'en Bas. Visitez le Centre de Culture et de Nature de Can Trona et découvrez  
le patrimoine culturel matériel et immatériel de la Vall d'en Bas.

14
09/07 - 13/07
Festival Vallviva
La Vall d’en Bas.  
www.vallviva.cat
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The Isaac Albéniz Festival is dedicated to the 
distinguished musician and composer from 
Camprodon and is held at the monastery of Sant 
Pere de Camprodon in parallel with a prestigious 
international music course. The audience has 
the privilege of seeing performers that in the not 
too distant future will become leading figures 
in European classical music. Set in the heart of 
the Girona Pyrenees, the Camprodon Valley 
welcomes the visitor with its exuberant nature.

Ce festival dédié à Isaac Albéniz, insigne musicien 
et compositeur originaire de Camprodon, a pour 
cadre le monastère de cette localité, et se tient 
en parallèle à un prestigieux cours international 
de musique. Grâce à lui, vous aurez le privilège 
de découvrir les futures grandes figures de 
la musique classique européenne. La ville de 
Camprodon, située au coeur des Pyrénées de 
Gérone, dans la vallée du même nom, accueille  
le visiteur dans son écrin de verdure.

The Isaac Albéniz Museum offers a recreation of the life of the famous composer, born in Camprodon, 
through documents, letters, sheet music, photographs, personal belongings and much more. Le Musée 
Isaac Albéniz vous propose une reconstitution de la vie du célèbre compositeur, né à Camprodon, grâce  
à divers documents, lettres, partitions, photographies, objets personnels et plus encore.

July – August / 
Juillet – Août
Isaac Albéniz Festival
Camprodon
Camprodon. 
www.albeniz.cat

One of the top international opera and dance 
festivals, which also features performances 
by music and theater stars. The festival takes 
place in Easter and summer. Both the Castle 
and the other venues of the Perelada Resort, 
offer a memorable cultural and food and wine 
experience on the Costa Brava.

Un des festivals de référence internationale 
dans les domaines de l’art lyrique et de la 
danse, qui comprend également des concerts 
de grandes étoiles de la musique et du théâtre. 
Le festival a lieu à Pâques et en été. Le Château 
et les autres sites du Perelada Resort offrent 
une expérience culturelle, gastronomique et 
oenologique mémorable sur la Costa Brava.

Go inside the medieval walls to discover Peralada’s old town and the Sant Domènec Cultural
Tourist Centre. Traversez la muraille pour découvrir le coeur historique de Peralada et le Centre
de tourisme culturel Sant Domènec

July – August / 
Juillet – Août
Festival Perelada
Peralada. 
www.festivalperalada.com
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A walk through the Ciutadella enclosure is essential for those visiting Roses. Declared a historical  
and artistic site in 1961, the Ciutadella brings together vestiges of different occupations from the  
last thirteen centuries. Une promenade dans l'enceinte de la Ciutadella est indispensable pour ceux  
qui visitent Roses. Déclarée ensemble historique et artistique en 1961, la Ciutadella rassemble des 
vestiges de différentes occupations des treize derniers siècles.

Sons del Món, the Empordà’s delicatessen 
festival, brings together national and 
international artists every summer in an 
incomparable heritage space in the Alt 
Empordà, creating a unique proposal for the 
public. Sons del Món takes place in the Citadel 
of Roses, in one of the most privileged settings 
on the Costa Brava. In a space adjacent to the 
festival stage, we will find a village where you 
can dine, have a drink or a cocktail.

Sons del Món, le festival de l'épicerie fine 
de l'Empordà, réunit chaque été des artistes 
nationaux et internationaux dans un espace 
patrimonial incomparable de l'Alt Empordà, créant 
une proposition unique pour le public. Sons del 
Món a lieu dans la Citadelle de Roses, dans l'un 
des cadres les plus privilégiés de la Costa Brava. 
Dans un espace attenant à la scène du festival, 
nous trouverons un village où vous pourrez vous 
restaurer, prendre un verre ou un cocktail.

25/07 - 10/08
Sons del Món Empordà
Roses.  
www.sonsdelmon.cat
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The Girona Film Festival promotes the talent 
of filmmakers and their artistic creation, 
with a noble content of human values and 
profound reflection. It benefits from an 
effective promotional campaign and its 
position at number ten in the Top Filmfreeway 
ranking, ahead of 13.691 festivals.

Le Festival du Film de Gérone encourage 
le talent et les créations artistiques des 
cinéastes, proposant un contenu noble qui 
mêle valeurs humaines et réflexion profonde. 
Il s’appuie sur une campagne promotionnelle 
efficace et occupe la dixième place du TOP  
de Filmfreeway, parmi 13.691 festivals.

Enjoy the visit to the Quart Pottery Museum!. Learn a lot and educate yourself in the values
of the artisan work of the potter, which has led it to become a very important part of the
heritage of the town of Quart. Bonne visite au Musée de Terrissa de Quart!. Apprenez beaucoup
et familiarisez-vous avec les valeurs du travail artisanal du potier, ce qui l'a amené à devenir une
partie très importante du patrimoine de la ville de Quart.

14/11 - 16/11 
Càntut Festival
Cassà de la Selva. 
www.cantut.cat
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Relive scenes from Game of Thrones and many other film productions, by visiting the places where they were 
shot, with the guides from GIGS Girona. Revivez les sites de tournage de la série Le Trône de fer et de 
bien d’autres productions cinématographiques, grâce aux guides de l’entreprise GIGS Girona.

The Girona Film Festival is the TALENT 
FESTIVAL. Artists and technicians present 
their premiere to the public. The Festival is 
ranked in the TOP 100 by Filmfreeway with 
2M filmmakers and 12K festivals. Workshops, 
presentations, cocktails, parties and other 
activities generate networking of interest for 
artists, technicians, industry students and the 
public who can interact with the talent.

Le Festival du Film de Gérone est le FESTIVAL 
DES TALENTS. Artistes et techniciens présentent 
leur première au public. Le Festival est classé 
dans le TOP 100 par Filmfreeway avec 2M de 
cinéastes et 12K festivals. Ateliers, présentations, 
cocktails, soirées et autres activités génèrent 
un réseautage d'intérêt pour les artistes, les 
techniciens, les étudiants de l'industrie et le 
public qui peut interagir avec le talent.

04/11 - 09/11
Girona Film Festival
Girona. 
www.gironafilmfestival.com

24

One of the leading festivals in Southern 
Europe, considered by critics and press 
alike the top scenic arts festival in Spain, 
Temporada Alta offers, over two months, a 
broad programme of a variety of genres and 
styles, mainly theatre, music, dance and circus. 
Around a hundred shows on offer, addressing 
all kinds of audiences, feature productions 
from Catalonia, Spain and abroad, including  
a large number which premiere at the festival.

October - December /
Octobre - Décembre

Girona i Salt. 
www.temporada-alta.com

Festival de référence du sud de l’Europe, il est 
considéré comme le meilleur festival des arts de 
la scène d’Espagne par la critique et par la presse. 
Temporada Alta propose, pendant plus de deux 
mois, une programmation très variée, mêlant 
plusieurs genres et styles, particulièrement dans les 
arts du théâtre, de la musique, de la danse et du 
cirque. Parmi la centaine de spectacles programmés 
on trouve des premières internationales, nationales 
et catalanes, le tout pour un large public.

Remember that October is the month of 'Beu-te el museu', wine tastings with cellars of the  
DO Empordà Wine Route in the most representative museums of the territory. N'oubliez pas  
que qu’octobre est le mois de ‘Beu-te el museu", des dégustations de vins avec des caves de  
la Ruta del Vi DO Empordà dans les musées les plus représentatifs du territoire.

Temporada Alta 
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The Humor Figueres Festival celebrates  
a new edition with a line-up focused on  
good spirits, comedy and the joy of living. 
Four days of laughing and the best humorous 
shows of the moment, opened to all kinds 
of audiences. Come and enjoy the healthier 
Easter Week ever.

Le Festival Humour Figueres célèbre une  
nouvelle édition avec une programme ouvert  
à tous les publics et axée sur la bonne humeur, 
la comédie et la joie de vivre. Une semaine 
de Pâques très saine, avec quatre jours 
pour rire et profiter des meilleurs spectacles 
humoristiques du moment.

Take the opportunity to enter the Toy Museum and see how toys have changed with the 
advancement of technology and don't miss the Dalí Theater-Museum, known worldwide  
for its eccentricity. Profitez-en pour entrer dans le Musée du Jouet et voir comment les  
jouets ont changé avec l'avancée de la technologie et ne manquez pas le Théâtre-Musée  
Dalí, connu dans le monde entier pour son excentricité.

15/04 – 20/04

Figueres - Empordà. 
www.humorfigueres.cat

Humor Figueres/
Humour Figueres

Summer / Été

Autumn / Automne

Winter / Hiver

Spring / Printemps

Physical functional diversity /  
Diversité fonctionnelle physique

Season / Saison

Accessibility / Accessibilité

Refreshments and/or restaurant /  
Service de boissons et/ou de restauration

Services

Genres

Contemporany music / Musique moderne

Classical music / Musique classique

Circus & magic / Cirque et magie

Theatre / Théâtre

Dance / Danse

Humor

Cinema / Cinéma

Digital / Numérique

Art

Family friendly /  
Spectacles familiaux
Traditional music /  
Musique traditionnelle

Tourist offices / Offices de tourisme



In 2026, don't miss...
En 2026, ne manquez pas...

Museums and activities / Musées et activités

List of Festivals / Liste de festivals

Key / Légende 
Information about the company / Données de l’entreprise

Nearby festivals / Festivals à proximité

February/March
Février/Mars

Year after year, the present and past of 
black music extends from Girona and Salt 
to other towns in the province of Girona 
and to the rest of the country. A prestigious 
festival, packed with concerts and activities 
giving audiences the chance to enjoy the 
best local and international artists. 

Have you seen the oldest colla castellera, or human-tower building team, in Girona? Marrecs
de Salt will amaze you with their hair-raising performances. Connaissez-vous la plus ancienne
colla castellera (association de châteaux humains) de la région de Gérone? Les Marrecs de Salt vous
laisseront bouche bée avec leurs constructions acrobatiques qui donnent la chair de poule.

Black Music Festival
Girona i Salt. 
www.blackmusicfestival.com

Année après année, le passé et le présent de 
la musique noire s’étendent de Gérone et Salt 
à d’autres localités de la province de Gérone 
et à tout le pays. Un festival réputé, avec un 
programme nourri de concerts et d’activités, 
pour prendre plaisir avec les meilleurs artistes 
locaux et internationaux.

Photography/Photographie : Arxiu Imatges PTCBG. Artis Dzerve. Alter Sinergies. Festival Portalblau. Ibercamera Girona. Circus 
Arts Fundation. ICONNA. J. Renart. J. Padilla. Temporada Alta. FICB. D. Bohigas. PromoArtsMusic. A Cappella Festival. Festival
de Cervià. J. Aznar. Amb so de cobla. Ajuntament Tossa de Mar. ÍTACA Cultura i Acció. Festival In-Somni. FIMAG. P. Duran.
Ajuntament Camprodon. Link Produccions. Festival Sant Pere de Rodes. Àrea de Turisme de Begur. Joventuts Musicals Torroella 
de Montgrí. A. Bosch. Luca del Pia. B. Pérez. · Translation/Traduction : LINK Traduccions i Serveis · Edition/Édition : 04/24 · 
Printing/Impression : Gràfiques Trema, S.L. · Legal Deposit/DL : GI 742-2018

Where to stay / Où dormir

Begur
Hotel Aiguaclara
+34 972 622 905
 info@hotelaiguaclara.com
hotelaiguaclara.com
Begur Costa Brava  
International Film Festival

For six whole days, the world of circus 
focuses on Girona, where one of Europe’s 
indispensable top circus events takes place. 
This is very much a family show with a  
programmefull of a variety of the best circus 
performances at present, including juggling, 
acrobatics, balancing acts and clowns, 
performed by artists from all over the world.

26/02 - 02/03

Visit the Arab Baths, a singular Romanesque construction inspired by Roman baths and full of
fascinating features like its barrel vault and its cupola covering the central pool, supported by
elegant columns and capitals. Visitez les Bains arabes, une construction romane unique inspirée des 
bains romains, avec d’admirables éléments comme la toiture, la coupole, les colonnes et les chapiteaux.

Festival Internacional 
del Circ Elefant d'Or
Girona.  
www.festivaldelcirc.com

Six jours durant, le monde du cirque braque son 
projecteur sur Gérone, où se tient un des rendez-
vous européens incontournables du cirque de 
haut vol. Il s’agit d’un spectacle éminemment 
familier avec un programme qui accueille les 
meilleurs numéros de diverses disciplines 
circassiennes – jongleurs, acrobates, équilibristes, 
clowns – que l’on peut voir actuellement, 
exécutés par des artistes du monde entier.
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L’Estartit
Hotel Les Illes
+34 972 751 239
 info@hotellesilles.com
hotellesilles.com
Torroella de Montgrí Festival

Palamós
Hostal La Fosca
+ 34 972 601 071
reservas@brugarol.com
hostallafosca.com
Palamós Festivals

Pals
Camping Neptuno
+34 972 751 630
info@campingneptuno.com
campingneptuno.com
ÍTACA Festival

Peralada
Wine Spa & Golf Resort
+34 972 538 830
hotel@golfperalada.com
hotelperalada.com
Festival Perelada

Tossa de Mar
Hotel Diana
 +34 972 341 886
info@hoteldianatossa.com
hotelesdante.com
Tossa de Mar Rumba
and Catalan Music Festival

Sant Feliu de Guíxols
Hotel Sant Pol
+34 972 321 070
info@hotelsantpol.com
hotelsantpol.com
IN-SOMNI Festival

Torroella de Montgrí
Camping Castell Montgrí  
+34 972 758 450
info@camping-castellmontgri.com
eldelfinverde.com
FIMAG 
Torroella de Montgrí Festival

Salt
Can Bo de Pau
+34 615 671 682 
+34 972 238 548
info@canbodepau.com
canbodepau.com
Black Music Festival 
Temporada Alta

Roses
Hotel Spa Terraza
+34 972 256 154
info@hotelterraza.com
hotelterraza.com
Sons del Món Empordà 

Girona 
Alberg Cerverí de Girona
+34 972 218 003
alberg.girona@gencat.cat 
xanascat.cat
FlamenGI

La Vall d’en Bas
Hotel Vall de Bas
+ 34 972 690 101
info@hotelvalldebas.cat
hotelvalldebas.cat
Festival Vallviva

Girona
Hotel Carlemany
+34 972 211 212
calemany@carlemany.es
hotelcarlemanygirona.com
Temporada Alta   
Girona A Cappella Festival

Girona
Hotel Ultònia
 +34 972 203 850
info@hotelsultoniagirona.com
hotelsultoniagirona.com 
Ibercamera concerts  
Girona Film Festival

L’Escala-Empúries
La Escala Camping
+34 972 770 084
info@campinglescala.com
campinglescala.com 
Portalblau Festival

L’Escala-Empúries
Hostal Spa Empúries
+34 972 770 207
info@hostalempuries.com
hostalempuries.com 
Festival Internacional de Música 
Clàssics l’Escala - Empúries

Calella de Palafrugell
Hotel Alga
+34 972 617 080
alga@novarahotels.com
algahotel.com
Cap Roig Festival

Camprodon
Hotel Sant Roc
+34 972 740 119
info@hotelsantroc.info
hotelsantroc.info
Isaac Albéniz Festival Camprodon

El Port de la Selva
Hotel Spa Porto Cristo
+34 972 387 062
info@hotelportocristo.com
hotelportdelaselva.com
Sant Pere de Rodes Music Festival

Figueres
Hotel Restaurant Duran
+34 972 501 250
info@hotelduran.com
hotelduran.com
Humor Figueres 
Humour Figueres
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Platja de Sant Feliu de Guíxols

Platja Gran

Mas Sopes
Cal Cristià

GIRONA-
COSTA BRAVA AIRPORT
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Motorway / Autoroute

A road / Route nationale

Dual carriageway / Voie rapide

Preferred route / Voie prioritaire

Regional road / Route départementale

Local road / Route communale

Under construction / En construction

River / Rivière

Rack railway / Train à crémaillère

Motorway number / Code d’autoroute

Motorway exit / Sortie d’autoroute

A road number / Code de route nationale

Regional road number / Code de route départementale

Preferred regional road number / Code de voie départementale prioritaire

Replaced road numbers / Codi�cation remplacée

High-speed railway station / Gare de l’AVE

Region boundary / Limite de la comarque

Railway line / Chemin de fer

High-speed railway line / AVE

Greenway / Voie verte

Tunnel

AP-7

Blue Flag Beaches 2025
Award granted by the European Union that recognises 
the quality of the waters and the services provided to 
users on the beaches. 
Plages labellisées 2025
Écolabel décerné par l’Union européenne garantissant la qualité 
des eaux et des services que les plages o�rent aux usagers.

Cruise port / Port de croisière

Blue Flag port / Port Pavillon Bleu

EMAS 2025  Eco-Management & Audit Scheme
Begur: Club Nàutic Aiguablava · Blanes: Club Vela Blanes i port 
de Blanes · Calonge: cala Can Cristos - ses Torretes, platja de Torre 
Valentina, platja de Sant Antoni, platja des Monestri i passeig 
marítim del municipi · Castelló d’Empúries: platja d’Empuriabrava · 
El Port de la Selva: Club Nàutic Port de la Selva i port del Port de la 
Selva · L’Escala: port de l’Escala i Club Nàutic l’Escala · Llançà: Club 
Nàutic Llançà i port de Llançà · Palafrugell: platges del Port Bo, del 
Canadell, de Llafranc, de Tamariu i de Calella de Palafrugell · 
Palamós: platges, cales, Port Esportiu Marina Palamós, Club Nàutic 
Costa Brava, port de Palamós, passeig marítim i parcs urbans · Platja 
d’Aro: Club Nàutic Port d’Aro · Roses: platges de Santa Margarida, 
del Salatar, del Rastrell, Nova,  de la Punta, dels Palangrers, de 
Canyelles-Bonifaci i de l’Almadrava, cales naturals Murtra, Rostella, 
Calís, Montjoi, Calitjàs, Pelosa, Canadell i Jóncols, port de Roses, port 
esportiu de Roses, port pesquer de Roses i passeig marítim · Sant 
Feliu de Guíxols: port de Sant Feliu de Guíxols · Torroella de 
Montgrí-l’Estartit: port de l’Estartit, platja Gran de l’Estartit, Club 
Nàutic Estartit i passeig marítim de l’Estartit.

C-31
C-252

CATALONIA

Barcelona

Mediterranean 
Sea

Girona

FRANCE

Ibercamera concerts

Humor Figueres/Humour Figueres

ÍTACA Festival

Clàssics l'Escala - Empúries 
International Music Festival

IN-SOMNI Festival

Girona A Cappella Festival

FIMAG

Tossa de Mar Rumba 
and Catalan Music Festival

Portalblau Festival

(a)phònica, Festival de la Veu de 
Banyoles   

Estiu&Jazz

Porta Ferrada Festival 	

Palamós Festivals

Festival Vallviva

Cap Roig Festival

Isaac Albéniz Festival Camprodon

Camprodon Valley  
Music Festival

Festival Perelada

Sant Pere de Rodes Music Festival

Sons del Món Empordà

Torroella de Montgrí Festival

Temporada Alta

Begur Costa Brava International 
Film Festival

Girona Film Festival

FlamenGI

Càntut Festival

Festival Internacional del Circ 
Elefant d'Or

Black Music Festival
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El Port de la Selva
Monestir de Sant Pere de Rodes
+34 972 387 559
santperederodes.cultura@gencat.cat
patrimoni.gencat.cat
Festival de Música de  
Sant Pere de Rodes

L'Escala
Museu de l’Anxova i de la Sal
+34 972 776 815
museu@lescala.cat
museudelescala.cat 
Festival Internacional de Música 
Clàssics l’Escala – Empúries

Quart
Museu de la Terrissa de Quart
+34 972 469 171 
ajuntament@quart.cat 
quart.cat
Càntut. Cançons de tradició oral

Vall de Camprodon
Mancomunitat Intermunicipal  
de la Vall de Camprodon
+ 34 972 740 936
mancomunitat@valldecamprodon.org
valldecamprodon.org
Festival de Música de  
la Vall de Camprodon

Begur
Fira d’Indians
+34 972 624 520
turisme@begur.cat
begur.cat/turisme
Festival Internacional de Cinema  
de Begur Costa Brava

Girona
Associació de Guies de Girona
+34 972 211 678
gironaguides@ajgirona.cat
guiesdegirona.com
FlamenGI

Sant Feliu de Guíxols
Museu d’Història de Sant Feliu de Guíxols
+34 972 821 575
museuhistoria@guixols.cat
museu.guixols.cat
Festival IN-SOMNI

L’Estartit
P.N. Montgrí, Illes Medes i Baix Ter
+34 972 751 701
pnmmbt@gencat.cat 
parcsnaturals.gencat.cat/ca/illes-medes
Festival de Torroella de Montgrí

Begur
Centre d'Interpretació dels Indians
+34 972 62 41 55
exposicions@begur.cat
begur.cat/serveis/cultura/ 
centre-dinterpretacio-indians
Festival Internacional de Cinema 
de Begur Costa Brava

Girona
GIGS Girona
+34 972 211 678
gironabooking@gmail.com
gigsgirona.com
Black Music Festival ·  
Girona A Cappella Festival

Torroella de Montgrí
Auditori Teatre Espai Ter 
+ 34 972 755 003
info@espaiter.cat
espaiter.cat
FIMAG

Palafrugell
Turisme Palafrugell
+34 972 300 228
turisme@palafrugell.cat / visitpalafrugell.cat
Cap Roig Festival

Camprodon
Museu Isaac Albéniz
+34 972 740 010 
isaac-albeniz@camprodon.cat
albeniz.cat
Festival Isaac Albéniz

Girona
El Foment de Girona
+ 34 972 651 500
info@elfomentgirona.cat
elfomentgirona.cat 
Concerts d’Ibercamera 
Festival de Cinema de Girona 

Torroella de Montgrí
Museu de la mediterrània
+34 972 755 180
info@museudelamediterrania.cat
museudelamediterrania.cat
Festival de Torroella de Montgrí

Palamós 
Museu de la Pesca i Espai del Peix
+34 972 600 424
museudelapesca@palamos.cat
museudelapesca.org
Palamós Festivals

Caldes de Malavella
Atri Cultura i Patrimoni
+34 972 470 735
info@atri.cat
atri.cat
Càntut

Girona
Beu-te el museu
+34 972 208 401
costabrava@costabrava.org
costabrava.koobin.com
Temporada Alta · Festival Internacional  
del Circ Elefant d’Or Girona

Tossa de Mar
Museu municipal de Tossa de Mar
+34 972 340 709
museu@tossademar.org
tossademar.cat/museu
Festival de Rumba i Música Catalana  
de Tossa de Mar

Peralada
Centre de Turisme Cultural  
Sant Domènec
+34 972 538 840
promocio@peralada.cat / visitperalada.cat
Festival Perelada

Roses
La Ciutadella de Roses
+ 34 972 15 14 66
patrimoni@roses.cat / rosescultura.cat
Sons del Món Empordà

Baix Empordà
Visit Empordanet
+34 972 645 500
info@visitempordanet.com
visitempordanet.com
Festival ÍTACA

Figueres
Museu del Joguet
+34 972 504 585 
info@mjc.cat / mjc.cat
Humor Figueres
Figueres es MOU

L’Escala - Empúries
L'escala- Empúries Turisme
+34 972 770 603
turisme@lescala.cat / visitlescala.com 
Festival Portalblau

Salt
Marrecs de Salt
+34 606 974 613
marrecs@gmail.com / marrecs.cat
Black Music Festival · Temporada Alta

https://hostalempuries.com
https://museudelescala.cat

